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Brief Communication 


Identification of Some Buddhist Sanskrit Fragments from Central Asia (2) 


Recently, I have been able to identify the following Buddhist Sanskrit fragments from 
Central Asia. 


(1) Two Tiny Fragments of the Saddbarmapundarikasutra 
In his recent work: Fragments of a Manuscript of the Saddharmapundarikasitra from 
Khadaliq, Tokyo 2000 (Soka Gakkai) (Lotus Sutra Manuscript Series 3), Klaus Wille 
provides us with a meticulous edition of the Central Asian fragments of the Lotus Sutra 
from Khadaliq and Turfan, including smaller but not yet identified fragments. Recently, 
Ihave been able to identify two amongst these fragments. 

Fragment 108: SHT 4303.37.8 (transliteration: p. 127; photo: Plate 73) probably 
should be transliterated as follows: 


A B 
Set Nes DM eee 
4/// © [t]nadvipa /// 3 /// [OC] nivarti /// 
S//+ Sl 4/// © draksyam .[i] /// 


We find parallel passages in the so-called Kashgar manuscript 181a5f. (Hirofumi Toda, 
Saddharmapundartkasitra, Central Asian Manuscripts, Romanized Text, Tokushima 1981, 
p.94): 
181la 
5 cyamti // tad yatha ’pi nama bhiksava iba sya pancayojanasatikam atavikantaram 
mahakantara= 
6 patham sunyam balanam bhisanakam mahams catra janakaya[m](b) pratipanno bhaved 
rratnadvipa= gamanaye 
181b 
6 nivartitukaman viditva evam vicintayet* ma haiva ime vapasvinas tadrsam ma(ha)ratna- 
dvi= 
7 pam na draksyamititi . sa tesam anukampartham upayakosalyam prayojayet™ tasyam 
alavyam ma= 
My colleague, Mr. Noriyuki Kubo, found that this tiny fragment belongs to Fragmant 
44 (SHT 4303.11 + 4303.24.1; Wille op. cit., p. 68) in the following way: 


(The transliteration of Fragment 108 is given in boldface) 
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recto 

3 nafatifkam atav](i)[kant](a) O r. {{..}} ma/bjz' + [nt]arapatham* Sunyam .. .. .. .. 
naka) [m](a)[hant] + ++ ++ 

4 yam pranipan[nJo bhav[e]d ra O [t]nadvipa + .. /nJa[y]a [dJeS . 0 ttt 
++¢+¢ 444 

verso 


3 ku[Sa]las [t]am p(urus)am prati O nivarti + [kaj/man vfidit}v[a] + + [v]()[ci]ntalyle 
Feet eeees 

4 — dySa maha[rat](n)[adv]i[pam] na © draksyam[d]’ + [sa] tesam anuka[m]partham 
[u]paya[k](au)[Sallyam +... +++ +44 


Fragment 117: Hoernle box 27.4b.8.2 is transliterated by Dr. Wille as follows 
(transliteration: p. 129; photo: Plate 32): 
A 


S///t... bh. /// 

6/// lokena /// 
We find parallel passages in the so-called Kashgar manuscript 157a6~7. (Hirofumi Toda, 
op.cit, p. 82): 

157a 
6 nubhavata . tatra lokantarikasu tasmims ca samaye mabato ’vabbasasya mahatas c 
Glokasya pradu= 
7 rbbavo babbiiva : ye "pi tatra lokéntarikasu satva hy upapannas te ‘pi ten’ alokenanyonyam 


pa= 


(2) A Fragment of the Ratnameghasitra 

Recently, I have been also able to identify SHT LI 945 in Sanskrithandschriften aus den 
Turfanfunden, hrsg. Ernst Waldschmidt, Wiesbaden 1971 (F. Steiner), Teil 3 (Verzeichnis 
der orientalischen Handschriften in Deutschland Bd. X, 3), p. 206~207, which had 
remained unidentified, as a fragment of the Ratnameghasitra. Its parallels in the Chinese 
translations are as follows: T.659.246a28£.; T.660.288a14f. 


Seishi Karashima 


A part of the aksara b- is found in Fragment 108A3. 
? A part of the aksara t- is found in Fragment 44 (SHT 4303.24. 1verso 4). 


182 


